The Slovak version shall prevail
General Terms and Conditions for Purchasing by the Deutsche Telekom Group
Part B: Specific Terms for Slovak republic

Slovenské znenie mé prednost’
VSeobecné obchodné podmienky pre nakup skupinou Deutsche Telekom Group
Cast’ B: Specifické podmienky pre Slovensku republiku

1. Quality management.

(1) Contractor shall adhere to Customer's requirements for quality
management. If stipulated in the specification, Contractor shall
document the application of a quality management system in
accordance with DIN EN ISO 9001, TL 9000 or a similar quality
management system and shall provide data with respect to the metrics
described either in the TL 9000 Quality Management System
Measurements Handbook or in the agreed upon quality management
system.

2. Default

(1) In the event of default the statutory provisions shall apply,
unless otherwise provided for in the following.

(2) Customer’s default also with regard to payment requires a
reminder by Contractor.

(3) If a contractual penalty is agreed, the Customer may reserve
the contractual penalty right any time up to the final payment.

3. Terms of payment and Invoices

(1) The invoice shall be paid following performance. The
payment period amounts to 14 days with a discount of 3%, 30
days with a discount of 2% or 60 days net. The payment period
shall commence on the first day after receipt of the verifiable
invoice but not before delivery/acceptance of the service. The
date on which the Customer places the remittance order shall be
the decisive date for determining compliance with the payment
period.

(2) The unconditional payment of the invoice amount by the
Customer does not constitute recognition of the Contractor’s
performance as being in accordance with the agreement.

(3) Contractor shall ensure that every invoice is provided with
the respective Order number, the following attachements i)
delivery note confirmed by Customer or ii) acceptance protocol
created by Customer and legally required appropriateness.

4. Rescission or termination for good cause
(1) The parties agree to take all measures which are necessary

to prevent any commercially damaging acts such as corruption.
Each party may terminate agreement by repudiation if any such

1. ManazZment kvality

(1) Dodavatel’ bude dodrziavat’ poziadavky Zakaznika tykajice
sa manazmentu kvality. V pripade, Zze Zakaznik uvedie
poziadavky v Specifikacii predmetu obstardvania, Dodavatel
preukaze implementaciu systému manazmentu kvality v stilade
s DIN EN ISO 9001, TL 9000 alebo v sulade s inou normou
podobnou uvedenym. Dodavatel' zaroven poskytne data vo
forme reSpektujucej metriku popisani v Prirucke opatreni
systétmu manazérstva kvality TL 9000 alebo v inej vopred
dohodnutej forme.

2. Omeskanie

(1)V pripade omeskania sa uplatnia zdkonné ustanovenia,
pokial’ nie je ustanovené inak v nasledovnych ustanoveniach.

(2) Omeskanie Zakaznika ohl'adom platieb
upozornenie zo strany Dodavatela.

vyZzaduje

(3) Ak je dohodnutd zmluvna pokuta, ponechava si Zakaznik
pravo na zmluvni pokutu az do konecnej platby.

3. Platobné podmienky a faktiry

(1) Faktara sa uhrddza po vykonani dodavky tovaru alebo
sluzby. Ak Zakaznik zaplati cenu za dodavku tovaru/sluzby do
14 dni po vykonani, obdrzi zl'avu zceny 3%, ak do 30 dni,
zlava  zceny predstavuje 2% av pripade, ze lehota na
zaplatenie je 60 dni, zl'ava z ceny sa neuplatni. Splatnost’ platby
zaCina plynat’ prvym dnom po obdrzani faktary, ale nie pred
dodanim/prijatim tovaru alebo sluzby. Datum, ked’ Zakaznik
uskutocni prikaz k thrade je rozhodujuci datum pre urcenie
zhody s dobou splatnosti.

(2) Zakaznikove bezpodmienecné platby fakturovanej sumy
neznamenaju uznanie, ze dodavatel plnil v sulade so zmluvou.

(3) Dodavatel’ zabezpeci aby kazda faktara obsahovala okrem
zakonom stanovenych ndlezitosti aj ¢islo objednavky
vystavenej Objednavatelom a prilohy i) dodaci list
s potvrdenim prevzatia tovaru Objednavatelom alebo ii)
akceptacny protokol vystaveny Objednavatel'om.

4. Odstipenie alebo ukoncenie pre opodstatnené priciny
(1) Zmluvné strany suhlasia prijat’ vSetky opatrenia na

predchadzanie = akymkol'vek  obchodne  poskodzujucim
konaniam, akymi je aj korupcia. Kazda zmluvna strana moze
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an act of the other party becomes evident. The Contractor is
obliged to instruct its subcontractors about avoiding any corrupt
behavior. Each party shall immediately inform the other party
in writing as soon as it becomes aware of indications
suggesting any commercially damaging act such as corrupt
behavior. The parties shall discuss each particular issue mostly
to avoid anything that might harm their image or endanger
fulfillment of particular contract.

(2) Either party may rescind or terminate the agreement without
complying with the notice period if with respect to the other
party’s assets insolvency proceedings are instituted or if the
institution of such proceedings has been rejected due to a lack
of insolvency assets to cover the costs of the proceedings or if
the other party has suspended payments on a not merely
temporary basis, ceased its business operations or the part
thereof relevant for the performance, or if a similar event under
the laws applicable at the registered office of the affected party
occurs.

5. Damage liability

(1) Insofar as the Contractor is accountable for damage on the
basis of damage liability, the Contractor undertakes to
indemnify the Customer against claims for damages by third
parties upon first request.

(2) In addition the Customer is entitled to reimbursement of all
its costs and expenses, in particular for product recalls, incurred
in this connection.

(3) The Customer shall immediately inform the Contractor of
the assertion of claims based on damage liability and not make
any payments or recognise any claims without consultation
with the Contractor.

(4) Other statutory claims shall remain unaffected hereby.

6. Transfer of risk of damage / Acceptance / Inspection for
defects

(1) For the transfer of risk of damage and title the statutory
provisions shall apply, unless otherwise agreed.

(2) The supply of movables which are to be manufactured or
produced as well as installation services require a written
acceptance by the Customer. The transfer of risk of damage
occurs with acceptance. Any implied acceptance, in particular
by Customer’s use of the products or services, is excluded.

(3) In other respects with regard to deliveries the risk is
transferred to the Customer upon arrival at the place of receipt
and upon counter-signing of the delivery note. Upon delivery
the Customer shall inspect only for obvious defects. In the case
of large-scale deliveries, the Customer shall be allowed to
narrow the inspection to random checks.

7. Liability for defects and guarantee of quality

(1) The Contractor shall be liable for defects of products in the

skon¢it’ zmluvu odstapenim, ak sa akékol'vek také konanie
druhej strany stane zjavnym. Dodavatel’ sa zavdzuje poucit
svojich subdodavatelov, aby sa vyhybali akémukol'vek
korupénému spravaniu. Kazdd zmluvnd strana bude bez
odkladu pisomne informovat druht zmluvni stranu, ked’ sa
dozvie o prejavoch poukazujicich na akékol'vek obchodne
poskodzujice konanie, akym je aj korupcia. Zmluvné strany
budu rokovat’ o kazdej takejto konkrétnej zalezitosti, najma aby
predisli vSetkému, ¢o moéze poskodit’ ich imidz alebo ohrozit
plnenie prislusnej zmluvy.

(2) Kazda zo stran mdze odstupit’ alebo vypovedat’ zmluvu bez
dodrzania vypovednej lehoty, ak bolo zacaté konkurzné alebo
reStrukturalizacné konanie na majetok druhej zmluvnej strany
alebo ak sud zastavi predmetné konanie pre nedostatok majetku
dlznika, ktory nebude postacovat’ ani na thradu trov konania,
alebo ak druhd strana pozastavila platby nie iba docasne,
ukoncila svoje podnikatel'ské aktivity alebo ich casti dolezité
pre plnenie zmluvy, alebo ak nastane podobna udalost
pripustna podla prava platného v sidle postihnutej strany.

5. Zodpovednost’ za Skodu

(1) V pripade Dodavatelovej zodpovednosti za Skodu, sa
Dodavatel’ zavidzuje uspokojit’ naroky tretich osdb na nahradu
Skody uplatnenych voci Zakaznikovi.

(2) Okrem vyssie uvedeného ma Zakaznik narok na nahradu
vSetkych nékladov a vydavkov, ktoré vznikli v suvislosti so
zodpovednost'ou za $kodu a v dosledku stiahnutia tovaru.

(3) Zakaznik je povinny bezodkladne informovat’ Dodavatela
ouplatneni narokov  zo  zodpovednosti za  Skodu
a neuskutocnovat’ ziadne platby ani neuznat’ ziadne naroky bez
konzultacie s Dodavatel'om.

(4) Ostatné zakonné naroky zostavaji nedotknuté.

6. Prechod nebezpecenstva §kody / Prevzatie / Prehliadka
tovaru

(1) Prechod nebezpecenstva Skody sa spravuje prislusnymi
zakonnymi ustanoveniami, ak nie je dohodnuté inak.

(2) Dodanie hnutelnych veci, ktoré maji byt vyrobené,
rovnako ako inStalaéné sluzby vyzaduji pisomny suhlas
Objednavatela.  NebezpeCenstvo  Skody prechadza na
Objednavatela okamihom prevzatia/prijatia tovaru alebo
sluzby. Akékol'vek konkludentné prijatie, najmi tym, Zze
Objednavatel’ uziva tovar alebo sluzby je vylucené.

(3) Vostatnych pripadoch riziko skody prechadza na
Objednavatela, po prichode dodavky na miesto dorucenia
a podpisanim dodacieho listu Objednavatel'om. Pri dodani je
Objednavatel’ povinny prezriet’ len zjavné vady. V pripade
vel'kych dodavok je Objednavatel’ opravneny zuzit’ kontrolu na
kontrolu ndhodne vybraného tovaru.

7. Zodpovednost’ za vady a zaruka za akost’

(1) Dodavatel’ zodpoveda za vadu, ktora ma tovar v okamihu,
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moment the risk of damage transfers to the Customer even
when such a defect becomes apparent only afterwards. The
obligations of the Contractor ensuing from guaranteeing the
quality of the goods shall not hereby be affected. By providing
a guarantee on the quality of products in writing, the Contractor
assumes the obligation that the delivered products are fit for use
in accordance with the contracted, or usual purpose, and that
the products shall maintain the contracted or usual properties
for a certain period of time. The period of liability is extended
by the time the products or services cannot be used correctly.

(2) The Contractor is obliged to bear the cost of all expenses
arising in connection with the liability for defects. Other
statutory claims shall remain unaffected hereby.

(3) In case of epidemic failure (frequency of errors significantly
above the error frequency rate specified or to be expected
normally) the Customer shall be entitled to demand that all
delivery items in the series concerned be replaced free-of-
charge, regardless of whether the defect has already become
apparent or not with regard to an individual item of that series.
In addition, the Contractor shall compensate the Customer for
any additional costs and expenses that it may have incurred as a
result of epidemic failure (such as, but not limited to, the costs
and expenses for inspections of incoming goods, logistics, etc.).
Other claims available to the Customer shall remain unaffected.

8. Contractual performance by third parties

The written consent of the Customer is required prior to
engaging third parties as subcontractors.

9. Final provisions

(1) All disputes arising between contractual parties shall be
solved at the competent courts of the Slovak republic.

(2) The parties’ rights and obligations which are not covered by
this general terms and conditions or by agreement, shall be
governed by the legal acts of the Slovak republic with the
exclusion of the United Nations Convention on Contracts for
the International Sale of Goods.

(3) It is the Contractor's responsibility to ensure its adherence to
export and customs laws and regulations. In this respect the
Customer is free of any obligations.

ked” prechadza nebezpeCenstvo Skody na tovare na
Objednavatel’a, aj ked’ sa vada stane zjavnou az po tomto Case.
Povinnosti Dodavatel’a vyplyvajuce zo zaruky za akost’ tovaru
tym nie s dotknuté. Zarukou za akost’ tovaru prebera
Dodavatel’ pisomne zavédzok, ze dodany tovar bude po urcita
dobu spdsobily na pouzitie na dohodnuty, inak na obvykly tcel
alebo ze si zachova dohodnuté, inak obvyklé vlastnosti.
Zaruéna doba sa predlzuje o dobu, pocas ktorej nemohol
Objednavatel’ riadne uzivat’ tovar alebo sluzby.

(2) Dodéavatel je povinny znasat’ vSetky naklady, ktoré vzniknu
v spojitosti so zodpovednostou za vady. Ostaté zakonné ndroky
zostavaji nedotknuté.

(3) V pripade vad velkého rozsahu (pocet vad je vyrazne vyssi
ako je stanovené alebo ako mozno obvykle ocakavat) je
Objednavatel opravneny pozadovat, aby vsSetky dodané
polozky v takejto dodavke boli bezplatne nahradené, a to bez
ohl'adu na to, ¢i vady st zjavné alebo bez ohl'adu na vadnost
jednotlivych poloziek takejto dodavky. Okrem toho Dodavatel’
nahradi Objednavatelovi akékol'vek dodatocné vydavky a
naklady, ktoré mu vzniknu v doésledku vad velkého rozsahu
(napriklad, ale nie vyhradne, vydavky a ndklady na kontrolu
prichaddzajiceho tovaru, logistiky, atd.). Ostatné naroky
Objednavatel’a zostavaju nedotknuté.

8. Postiipenie pohl’adavok

Pohladavky Dodavatela vo¢i Objednavatelovi moézu byt
postipené na zaklade pisomného sthlasu Objednavatela.

9. Zaverecné ustanovenia

(1) Na rieSenie sporov medzi zmluvnymi stranami su prislusné
sudy Slovenskej republiky.

(2) Prava a povinnosti strdn neupravené tymito vSeobecnymi
obchodnymi podmienkami azmluvou sa riadia pravnymi
predpismi Slovenskej republiky s odchylkami stanovenymi
v Dohovore OSN o zmluvach o medzinarodnej kiipe tovaru.

(3) Dodavatel’ nesie zodpovednost za zabezpecenie dodrZania
vyvoznych a colnych zakonov a nariadeni. V tejto suvislosti je
Objednévatel’ bez akychkol'vek zaviazkov.
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